
There are two items of information I should mention be-
fore starting. The first is that I really wanted to avoid
putting together another family tree report until I could

decide on a new computer printer. However, two recent de-
velopments have been so important that I find myself trying
to write to everyone anyway. Hence, I decided to give in and
type out this report. The second item is that my three prior
family tree reports have been in letter format. With Bob and
I starting to work towards printing out our family tree data
in a format that can be saved, I decided to experiment with
something closer to a newsletter format. This hopefully ex-
plains why this report is here and why it looks like it does.

Mormons and Microfilm

As you are probably aware, we started the family tree pro-
ject in the early summer of 1996 with very little informa-

tion on grandpa John P∏achno. Since then, we have been
looking for each item of information and using that to get us
to the next piece of information.

Things basically got started when Donald Plachno and
a friend of mine searched the internet and national telephone
directories for other people in the United States named
Plachno. This produced a total of six people named Plachno
whom I could not identify so I sent a letter to each of them.
What happened was that I found Walter S. Plachno, now 73
years old and living in a suburb of Chicago. Walter was a mem-
ber of what we always called the “other” Plachno family be-
cause we understood that they came from the same town in
Poland but there was no family connection on this side of the
Atlantic.

Walter was able to confirm that both of our families came
from the same place in Poland. He said that they lived in a
small farming village called Jagniówha and went to church
and shopped in a nearby town called Bozencin. While the
spelling of these names were incorrect, they were good enough
to get us where we wanted. My mother confirmed that these
names sounded familiar so I started looking through Polish
maps for towns with these or similar names. However, after
many days of studying several Polish maps I was still unsuc-
cessful. There were at least two reasons for my lack of success.
The first was that there were dozens of places in Poland with
a name similar to Bozencin (in fact, there technically are 11

places in Poland named Borz´cin which is the correct spelling).
The second reason is that, unlike here in the United States,
there are little farm villages every mile or two in Poland that
do not show up on most maps.

I ended up joining the Polish Genealogical Society of
America in Chicago and handed them my problem. It only
took them a few days to respond that the only logical place
with neighboring communities of similar name was about 32
miles east of Kraków (and about ten miles northwest of
Tarnów) where the little farm village of Jagniówka is only a
mile north of a town called Borz´cin. I later discovered that
in late 1990, a Polish government agency published a 10-vol-
ume directory called S∏ownik nazwisk wspó∏czeÊnie w Polsce
u˝ywanych which lists Polish surnames along with a break-
down of how many citizens bear that name in each of Poland’s
49 provinces. My new friends at the Polish Genealogical Society
of America looked up P∏achno for me and we discovered that
there were 216 people in Poland with that name. The largest
concentration, nearly half (96), lived in Tarnów province. Since
we also did not know where grandma was born, I had them
check on her family name of Czuj. The book said that there
were 691 people in Poland named Czuj, and again the largest
concentration (106) were in Tarnów province. Since no one
had even a guess as to where grandma was born, I thought it
interesting that her family name was popular in the same place
where grandpa’s P∏achno name was popular.

At this point I tried to locate a marriage license for
grandma and grandpa by writing to Cook County Vital
Statistics, the county that includes Chicago. My hope was that
a marriage license would provide some indication of a birth-
place for either of them. After three or four letters, the Cook
County people finally gave up and gave me a certificate in-
dicating that they had searched from 1900 to 1915 but had not
found the record I wanted.

In spite of having no official confirmation of grandpa’s
birthplace, I decided to move ahead with searching Polish
church records. I had already discovered through a book called
Korzenia Polskie, Polish Roots by Rosemary A. Chorzempa that
the Mormon/Latter Day Saints Church had microfilmed a
substantial number of genealogical documents. The president
of the Polish Genealogical Society of America took the time
to give me the telephone number of the Mormon church in
Rockford which had this type of research facility which they
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call their Family History Center. I called up to Rockford and
when they found out that I was from Polo, they suggested I
contact the Mormon church in Sterling, Illinois which was
much closer to me and also had a Family History Center.

My first visit to the Mormon Family History Center in
Sterling was very interesting. The person in charge of the cen-
ter had me use a computer to check our family name against
existing Mormon records (which are kept in Salt Lake City)
to see if anyone had previously researched the P∏achno fam-
ily. I was not surprised to find that our name was not listed.
However, the positive side of this first visit was that a search
through a list of their records disclosed that the Mormons had
made microfilms of the baptismal, marriage and death records
from the Catholic Church in Borz´cin from some point in the
1700s up to March of 1881. I discovered that under the old
provinces, Borz´cin was in Kraków province but with the new
provinces, Borz´cin is now part of Tarnów province. I guess
it was in November when I paid a few dollars for the short
term use of these microfilms and they promised to have them
sent out from Salt Lake City.

As luck would have it, the microfilms arrived in Sterling
just a day before the Family History Center closed for the
Christmas holidays. It did not open again until January 8 when
I was scheduled to go to North Carolina for a bus convention.
Then, I lost a few more days when I returned because I was
fighting a cold (I wonder if it had anything to do with the fact
that Joe and I were involved with a golf tournament in 40-de-
gree weather when in North Carolina). It was into the second

half of January before I could get back to the Family History
Center to actually look at the microfilms.

There are a couple of observations here that are worth
while. The first is that the people in charge of the Mormon
Family History Center have all been helpful to a greater or
lesser degree depending on their knowledge and experience.
A second note is that I learned to use a microfilm machine for
the first time. The records are essentially nothing but pictures
of each page of the church register in Borz´cin in chronolog-
ical order. My third observation was my fascination in being
able to sit in Sterling, Illinois while reviewing records from a
church in Borz´cin that were written in Latin and Polish and
were as much as 200 years old.

The only guidepost I had for a starting point was a let-
ter from a small genealogical service in Tarnów informing me
that they knew that there was a record of a John P∏achno who
had been born on June 3, 1878 and was baptized the same day
at the church in Borz´cin. Mom said that this sounded a little
early to be grandpa’s birth date, but it was as good a starting
point as anything else. Hence, I elected to start here on the
baptismal records and work to the end of the microfilm. It
took me two trips and about four hours of work to go through
all of the baptismal records through the end in March of 1881
and write down those that included the name P∏achno. During
a third session, I started at the end of the marriage records in
March of 1881 and worked backwards to February of 1877,
again copying all records with the name P∏achno.
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At this point it became obvious that I had stumbled upon
the “Mother Lode” and original “stomping grounds” of the
P∏achno clan. For example, in two years of baptismal records,
I had discovered 11 children where the name P∏achno ap-
peared as the name of either a parent or grandparent. After
my third session with the microfilm, I could already see sev-
eral P∏achno family groups with obvious family ties between
parents and children and between siblings. Moreover, other
family names began to appear regularly in the pages. These
included G∏àb, Rogóz, Curdy∏o and Dzien – which Mom in-
dicated were old family friends. Hence, it also became obvi-
ous that I was looking at the right records. If I knew which of
those P∏achno families in Borz´cin were our ancestors, I pos-
sibly could trace them back into the 1700s if I were patient
enough. Interestingly, I also discovered that grandma’s maiden
name, Czuj, was also popular in Borz´cin, so I copied a few
records where the name Marianna Czuj appeared. At this point
I gave the people at the Mormon church in Sterling a few more
dollars and asked them to move my three microfilms up to
“long term” usage.

The Marriage Certificate

By the end of January, 1997, it became increasingly evident
that the only thing preventing me from climbing the

P∏achno family tree was to uncover a link between grandpa
and one of the Borz´cin families so I would know which tree
to climb. However, at this point I still had not uncovered a sin-
gle written record with either grandpa’s or grandma’s name.
As mentioned earlier, my search for a marriage license in Cook
County was unsuccessful. Twice I had contacted researchers
who tried to find grandpa’s and Uncle Stanley’s name among
boat passenger lists of emigrants coming to the United States.
Neither researcher turned up anything. I made application
for a copy of grandpa’s naturalization papers but I had to sign
a document promising to pay for the work before they would
start looking in the files. So far I have not received a reply.

The most promising possibility was that the president
of the Polish Genealogical Society of America gave me the
name and address of a new genealogical service in Tarnów,
which is only about 12 miles southeast of Borz´cin. It is ap-
parently a small operation run by a housewife who would
rather write in Polish than in English. Her first letter to me
mentioned that she had found a John P∏achno born on June 3,
1878. I recently found a woman in Chicago who can translate
between English and Polish so I now can at least send detailed
letters back and forth to Tarnów. But I would have preferred
to have more information before I started working with them.

A recent newsletter from the Polish Genealogical Society
of America mentioned Polish churches in Chicago so I phoned
Mom and asked if she knew or could guess at the name of the
church where grandpa and grandma were married. She came
back with names for three possible churches. I phoned a friend
who works for the diocese of Rockford and he had a directory
immediately at hand and could give me the proper addresses
for these three churches. Letters went out to all three churches
asking for a search of records and enclosing a donation for
their troubles.

Exactly eight days later I received a reply from St. John
Cantius church with a copy of a Marriage Certificate for
grandpa and grandma. Their wedding date is October 30,
1906. Grandpa John Plachno said he was from Borz´cin, which
we had already surmised. He gives his father’s name as
Thomas P∏achno and his mother’s name as Anny Chujar.
Among the interesting surprises is that grandma Marianna
Czuj said that she was also from Borz´cin, a fact that no one
knew before. She gave her father’s name as Jana (John) Czuj
and her mother as Anny Rogus.

Climbing the Family Tree

The next step was to match the information on the Chicago
Marriage Certificate with what information I had already

obtained from the microfilms. Not only did I hit a jackpot, but
I hit a double jackpot. Within 48 hours after receiving the
Marriage Certificate, I already had a fairly substantial pedi-
gree chart on grandpa’s family. With one more trip to Sterling,
I was able to put together a preliminary pedigree chart on
grandma’s family tree.

I am enclosing copies of my current work so you can see
where I am as of today. However, I stress that all of this is still
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very tentative and subject to substantial changes and addi-
tions as I spend more time going back through the records. I
still do not have the actual birth and baptism date on grandpa,
that will have to come through the genealogical service in
Tarnów. I should also stress that the microfilm records are
handwritten in Latin and Polish. I have lists which translate
many of the more typical words for me but I cannot read the
notes that the priests may have written.

In addition, the handwriting and spelling is very unclear
in spots. For example, Rogóz is sometimes spelled with an ac-
cent over the first “o” and sometimes ends in an “s.” Worse
yet, as I go back to records in the earlier 1800s, I find that some
of the family names are spelled differently. It may be that many
of these people were illiterate and the priest merely spelled
names phonetically. You may also find first names spelled dif-
ferently because most of the records are written in Latin but
some are Polish and our English spelling for the same name
is again different.

All of that having been said, here is verbal walk through
the tentative pedigree charts as I have them today.

Grandpa John P∏achno

As I indicated, I do not yet have an actual birth date for
grandpa. I found nothing in early 1881 but Mom thinks

he should show up in late 1881. One of our ongoing problems
is that grandpa appears to have hidden the fact that he was
younger than his bride. Uncle Stanley should show up six to
ten years later. We do know that grandpa had an older sister
named Marianna who was born on June 26, 1880. I would be
very surprised if I did not turn up additional siblings with ad-
ditional research.

Grandpa’s father was named Thomas P∏achno. I am call-
ing him Thomas P∏achno Jr. to simplify things because his fa-
ther was also a Thomas. Thomas Jr. had at least two siblings
that I am sure of: Joannes (John) and Catarina. I know that
John had at least two children and Catarina had one so we
know that grandpa had at least three cousins. Again, I would
be surprised if I did not turn up additional cousins with ad-
ditional research.

I have tentatively included a possible additional sister
to Thomas Jr. named Maria. Although her Marriage record
shows Maria to be a daughter of Thomas P∏achno and Sophiae
Florek, her wedding date appears to be much too early.

Incidentally, based on current research, it appears that
Thomas Jr. married a Catarina Mzeko on February 12, 1877.
Catarina apparently died shortly thereafter (I should be able
to check the death records) and Thomas Jr. remarried on March
15, 1879 to Anna Huyar (or Hojar) who became grandpa’s
mother.

At this point I should digress to point out that the
Marriage Certificate in Chicago gave grandpa’s mother’s
maiden name as Chujar while the records in Borz´cin show
Huyar or Hojar. My research has shown that this is not nec-
essarily unusual since many Polish names starting with “H”
pick up an initial “C” when coming to the United States. This
same thing happened with Mom’s father when Holowiak
picked up an initial “C.” The apparent reason for this is that

many Polish names starting with “H” are actually pronounced
like “Ch.” Hence, when they are spelled phonetically in
English, they pick up this initial “C.”

Grandpa’s grandfather (my great-great-grandfather)
was Thomae P∏achno (Thomae is Latin for Thomas) who mar-
ried Sophiae Florek. As you can see, I was also able to obtain
the names of the in-laws from the baptism and marriage
records. As time permits, I now need to go back in the micro-
films to try to fill in the missing dates and look for other sib-
lings and cousins.

Grandma Marianna Czuj

One of the surprises from the Chicago Marriage Certificate
was that I had already discovered grandma’s birth and

baptismal record. She was born on March 28, 1880 and bap-
tized the following day. Her parents were Joannes (John) Czuj
and Anna Rogóz. At this point I have not yet had the time to
search for sisters and cousins.

Her grandfather’s name was Josephi Czuj who we know
was married on January 29, 1839 to Sophia Chebda. I would
not count on that spelling being accurate just yet. Joseph’s fa-
ther (who would technically be my great-great-great-grand-
father) was Jacobus (Jacob) Czuj who married a girl named
Marrainne Troyazarna.

Microfilms and Tarnów

As time permits, there are two different things I need to do.
One is to continue searching through the Borz´cin mi-

crofilm records to fill in missing dates, fill in additional sib-
lings and cousins, and verify spellings where possible. The
second thing I need to do is to get some detailed letters off to
the genealogical service in Tarnów so they can send someone
up to the church in Borz´cin to look for the records after March
of 1881 that we need.

When I hear back from Tarnów and can confirm most
of this information, I will send another report. Best regards to
everyone. ❐
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